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ВКЛАД РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В СТАНОВЛЕНИИ 
БАСКСКОЙ ЛИТЕРАТУРНОЙ СИСТЕМЫ: 1956–2017

История публикаций русской литературы на баскском языке является 
многолетним и сложным процессом, который обусловлен разными исто-
рическими, социальными и даже политическими факторами. С 1956 по 
2017 г. было издано 91 русское литературное произведение на баскском 
языке. Историю перевода русской литературы, которая насчитывает более 
шестидесяти лет, можно разделить на три этапа: первый этап (1956–1970) 
охватывает вторую половину правления Франко. Второй этап (1982–1994) 
начинается уже после становления демократии. Третий этап (1995–2017) 
начинается с момента публикации романа «Мать» М. Горького, первого 
произведения русской литературы, переведённого непосредственно с рус-
ского языка, и заканчивается в 2017 году.

Ключевые слова: русская литература, баскский язык, перевод, лите-
ратурная полисистема.

Введение
Начиная с 70-х годов, исследователи в области переводоведения 

почувствовали необходимость отказаться от норм, заранее пред-
писывающих процесс перевода (прескриптивного переводоведе-
ния), и  предложили перейти к  дескриптивному (описательному) 
переводоведению. Важный теоретический и  методологический 
вклад в  развитие описательного переводоведения внесли теория 
полисистем [Even-Zohar, 1978: 117–127] и концепция «переводческих 
норм» [Toury, 1980, 1985, 1995]. В рамках теории полисистем, при 
анализе переводных текстов центр внимания смещается с исходной 
литературной системы на целевую систему. Теория полисистем по-
зволяет включить переводную литературу в общую литературную 
систему целевой культуры так, что и переводная, и национальная 
литературы становятся частью одной и той же литературной си-
стемы. Общество, которое принимает переводную литературу, 
оказывает существенное влияние на процесс её создания. По словам 
Г. Тури, «...очевидно, что с точки зрения исходного текста и исход-
ной системы, переводы не имеют большого значения, даже если все 
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члены исходной культуры знают о существовании этих переводов. 
Переводы покинули исходную систему, они уже не в состоянии по-
влиять на исходный текст. Зато они безусловно могут повлиять на 
целевую культуру, на целевой язык» [Toury, 1985]. Если применить 
данный взгляд на перевод к  русско-баскским отношениям в  об-
ласти литературы, можно утверждать, что, когда мы переводим на 
баскский язык литературное произведение, написанное на русском 
языке, оно становится частью баскской культурной системы наравне 
с литературой, изначально написанной на баскском языке.

Важным моментом в теории Тури является концепция «норм»: 
переводчики находятся под влиянием неких норм, определяющих 
переводческую практику целевой культуры в данном месте и в дан-
ное время.

Кроме того, Тури утверждает, что процесс перевода может быть 
объяснён его системным положением и ролью в целевой культуре 
[Toury, 1995].

В рамках теории полисистем, Эвен-Зохар делает открытие, ко-
торое крайне актуально именно для баскского языка: он выделяет 
три ситуации, когда центральное место может занять именно пере-
ведённый текст [Even-Zohar, 1990: 47].

–	 Первая из них — это ситуация, когда «молодая» литература 
находится в процессе становления и ещё не сложилась в полисисте-
му. В этом случае авторы «молодой» культуры обращаются к более 
зрелым литературам в поисках готовых моделей текстов разного 
типа.

–	 Вторая ситуация — это случай, когда литература небольшого 
народа периферийна или слаба по отношению к литературам до-
минирующим, более развитым.

–	 Третья ситуация развивается в переломные моменты, в пе-
риоды культурных или политических кризисов: вакуум, образо-
вавшийся после отмирания старых моделей, быстро заполняется 
потоком новых идей и понятий, проникающих в культуру целевого 
языка через перевод.

Первые две ситуации явно относятся к баскской литературной 
системе, поскольку она является как молодой, так и периферийной, 
что обусловлено в первую очередь особенностями баскского языка. 
Речь идёт об изолированном языке, который не принадлежит ни 
к  индоевропейским, ни к  какой-либо из других известных нам 
семей языков, и генетические связи которого с другими языками 
не установлены. Согласно последнему, VI социолингвистическому 
опросу, проведённому в  2016 г. совместными усилиями прави-
тельств Страны Басков, Наварры и французской Страны Басков, 
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на баскском языке разговаривают 922 640 человек, большинство 
из них на севере Испании — в Автономной области Страна Ба-
сков и  в  Наварре и  на юго-западе Франции, а  число понимаю-
щих составляет 1 185 500 человек. Также значительное число его 
носителей проживает в других странах, прежде всего, в Европе 
и в Америке.

Это особенное положение по отношению к окружающим его 
языкам тормозило развитие баскской культуры, так как до отно-
сительно недавнего времени подавляющее большинство населения 
было либо безграмотным, либо обучались грамоте не на родном 
языке, а на испанском или французском языках.

К третьей из ситуаций, которые выделяет Эвен-Зохар, можно 
отнести 60-е годы XX века, которые оказались в высшей степени 
переломными: это время становления объединённого литератур-
ного языка на наддиалектном уровне, открытия тогда ещё полу-
легальных школ, проводящих обучение на баскском языке, осно-
вания издательств, публикующих материалы на баскском языке 
и т.д. Переводная литература может играть в полисистеме целевого 
языка самые разные роли — как подкреплять уже существующие 
модели, так и вводить в систему новые, оригинальные элементы. 
В этом смысле именно такие далёкие и «экзотические» языки как 
русский,  — владение которым со стороны баскских писателей 
крайне невероятно,  — и  которые имеют богатую и  признанную 
во всём мире литературу, вносят неоценимый вклад в  баскскую 
литературную и культурную системы в качестве источника новых 
моделей для подражания.

Из всего этого следует, что в полисистеме баскского языка пере-
вод занимает не периферийное, а безусловно центральное положе-
ние. Даже в таких языках, как русский или испанский, обладающих 
долгой и богатой литературной традицией, и на которых говорят 
миллионы людей на разных континентах, роль переводной литера-
туры, скорее всего, не такая периферийная, как принято считать, 
поскольку трудно переоценить роль перевода как носителя полезной 
информации, способствующего обмену знаниями между людьми, 
говорящих на разных языках.

Разумеется, трудно дать положительную оценку поздней стан-
дартизации языка или недостаточно развитой литературной тра-
диции или же маленькой читательской аудитории. Однако именно 
«молодость» и  «неразвитость» баскской литературной модели 
увеличивают значимость перевода как инструмента для проник-
новения в  неё уже давно установленных литературных моделей 
вроде русской.
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0.	Баскские переводы русской художественной литературы: 
1956–2017
В 1956 г. увидел свет рассказ «Отец семейства» А.П. Чехова на 

баскском языке. Это первый известный нам факт издания русского 
литературного произведения на баскском языке. А совсем недавно, 
в 2017 г., вышел баскский перевод повести Л.Н. Толстого «Хаджи 
Мурат». Между этими двумя произведениями — 61 год неравно-
мерной и  относительно скромной истории появления переводов 
русской литературы на баскский язык.

Учитывая разные факторы, влияющие как на переводческую де-
ятельность, так и на баскскую литературную систему в целом, можно 
выделить три этапа в истории распространения русской литературы 
на баскской литературной и, следовательно, культурной почве. Эти 
три этапы можно условно охарактеризовать как «детство», «юность» 
и «зрелость» перевода русской литературы на баскский язык.

Среди факторов, оказывающих влияние на проникновение 
русской литературы в баскскоязычный читательский мир, можно 
назвать в  первую очередь те процессы, которые характерны для 
баскской культурной среды второй половины XX — начала XXI века.

Первый этап (1956–1970) охватывает вторую половину дикта-
туры генерала Франко, в высшей степени отрицательно сказыва-
ющейся на развитии всех миноритарных языков Испании в целом 
и баскского языка в частности. Тем не менее, несмотря на объек-
тивные трудности тех времён, именно этот период нашей истории 
является основополагающим для дальнейшего развития перевода 
русской литературы на баскском язык.

Второй этап (1982–1994) начинается уже после восстановления 
демократии и продолжается до 1994 года. Этот этап является про-
межуточным между периодом появления первых баскских пере-
водов русских писателей и  окончательным обретением зрелости 
в данной области.

Третий этап (1995–2017), который продолжается и по сей день, 
начинается с момента опубликования романа «Мать» М. Горького, 
первого произведения русской литературы, переведённого непосред-
ственно с русского языка, что являет собой первый случай прямого 
перевода русского литературного произведения на баскский язык.

1.	Первый этап — «Детство» (1956−1970)
1.1.	Общая обстановка
Первый этап развития перевода произведений русских писа-

телей на баскский язык относится ко второй половине диктатуры 
генерала Франко. В сверхцентралистской послевоенной Испании 
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трудностей для развития баскского языка и  баскской культуры 
было более чем достаточно. Помимо ограничения свобод и жесто-
ких репрессий, которые касались всех без исключения регионов 
Испании, у  национальных меньшинств были и  другие дополни-
тельные проблемы: запрет открыто выражаться на других языках 
кроме испанского, наряду с политикой языковой ассимиляции всех 
меньшинств. Испанский язык стал единственным языком образо-
вания, культуры, общественной жизни на протяжении 40 лет. Пре-
секалась любая попытка каким-либо образом развивать баскский 
язык и культуру, которая и без внешнего воздействия пребывала 
в довольно бедственном состоянии [Torrealdai, 1998]. В этой связи 
не следует также забывать, что помимо внешней агрессии, язык 
традиционно не пользовался успехом у самих же носителей.

Кроме того, очень остро ощущалась нехватка людских ресурсов: 
все, кто до войны хоть как-то участвовал в  развитии маленьких 
языков и  культур или же защищал право регионов Испании на 
автономию, оказались на стороне, потерпевшей поражение в граж-
данской войне.

Однако несмотря на трудные условия работы и на непростую 
во многих случаях личную судьбу (ссылка, репрессии, тюремное за-
ключение, запрет на въезд в Страну Басков и т.д.), даже в условиях 
полной диктатуры нашлись первооткрыватели, решившиеся зани-
маться неблагодарным и даже опасным делом развития баскского 
языка в области литературы и перевода. Тем более, когда речь шла 
о литературе страны, к которой франкистский режим относился 
крайне отрицательно.

1.2.	Русская художественная литература на баскском языке 
с 1956 по 1970
Издание русских литературных текстов на баскском языке 

в период с 1956 по 1970 год ограничивается семью короткими про-
изведениями, переведёнными четырьмя баскскими переводчиками 
(табл. 1).

За 14 лет переведены один рассказ А.П. Чехова и шесть стихот-
ворений: две поэмы Б.Л. Пастернака, три стихотворения Е.А. Евту-
шенко и одно стихотворение И.С. Тургенева. Естественно, на первый 
взгляд семь коротких переводов за 14 лет кажется ничтожным 
показателем. Однако с учётом личных судеб этих четырёх перевод-
чиков, а также исторических обстоятельств, которые сопровождали 
издание этих первых переводов, трудно себе представить, как им 
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всё-таки удалось опубликовать даже эти семь коротких произведе-
ний. Первый этап отличается от двух последующих тем, что в это 
время появились отдельные, яркие личности, одиноко работающие 
в культурной «пустыне» послевоенных лет. В связи с тем, что в этот 
период вообще не существовало литературной системы как таковой, 
тут следует остановиться на «жизни и  деяниях» этих первопро-
ходцев распространения русской литературы на баскском языке. 
Многие из них являются также крупными личностями в  общей 
истории баскского языка, баскской культуры и литературы. Кроме 
того, их биографии, характерные для того времени, могут пролить 
свет на те обстоятельства, в которых им доводилось жить и работали 
и, соответственно, на то, как и почему они взялись переводить на 
баскский язык литературные тексты, написанные в  далёкой, за-
гадочной России.

Первое русское литературное произведение, которое стало 
доступным для баскскоязычных читателей, рассказ А.П. Чехова 
«Отец семейства», было опубликовано в 1956 г. в журнале «Эган», 
а  автором перевода указан некий Элисальде. Очевидно, что это 
псевдоним, так как напоминает одноименную баскскую фамилию, 
но без упоминания имени, что крайне необычно в Стране Басков, 
где всегда указывается имя, фамилия и  чаще всего даже вторая, 
фамилия матери. Кроме того, нам не известен ни один человек 
с такой фамилией и в без того ограниченном списке деятелей баск-
ской культуры тех времён. Если наши предположения верны, то за 
псевдонимом Элисальде скрывается по всей видимости не кто иной, 
как Кольдо Мичелена Элиссальт (1915–1987), знаменитый лингвист, 
писатель и общественный деятель, ставший впоследствии «отцом» 
стандартизации баскского языка, которая проводилась во многом 
благодаря его исследованиям в области баскского языка.

Мичелена родился в 1915 г. в Рентерии, что неподалёку от Сан-
Себастьяна, в семье мастера-корзинщика. В детстве он сильно за-
болел и ему пришлось долго лежать в кровати, благодаря чему он 
проникся страстью к чтению. В десять лет он получил стипендию 
и  смог учиться дальше. Когда ему было 15 лет, его отец перенёс 
инсульт и  стал нетрудоспособным, вследствие чего молодому 
Мичелене пришлось начать работать на заводе. Тем не менее, ему 
удалось совместить работу с учёбой. В 18 лет он стал членом Баск-
ской Национальной Партии (БНП) и  профсоюза Союз Баскских 
Рабочих (СБР). Представители довоенного расцвета баскской куль-
туры и литературы оказали на него большое влияние, но началась 
война, и Мичелена стал членом баскского народного ополчения, 
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зависящего от баскского правительства, которое образовалось 
в самом начале гражданской войны. Однако после поражения в во-
йне его посадили в тюрьму и даже приговорили к смертной казни, 
которую скоро заменили заключением сроком на 30 лет. В конечном 
итоге он провёл в тюрьме около пяти лет. Во время заключения он 
имел возможность общаться со многими представителями интел-
лигенции (их там оказалось очень много в те годы), которые под-
толкнули его заниматься классическими языками и лингвистикой, 
что он и сделал в 1948 г., после уже второго периода заключения 
по обвинению в подрывной деятельности против франкистского 
режима. В 1953 г. он был назначен членом редколлегии журнала 
«Эган», где и был опубликован в 1956 г. рассказ «Отец семейства», 
под названием «Guraso zintzoa» (букв. «Добрый родитель»). Такова 
история появления первого русского литературного произведения, 
опубликованного на баскском языке.

С  высокой степенью вероятности можно предположить, что 
рассказ переведён именно Мичеленой. Хотя не известно, с какого 
языка он перевёл этот рассказ на баскский, с испанского (“Un padre 
de familia”) или же с французского (“Le Père de famille”), имеются 
основания полагать, что он мог быть знаком с обширным испанским 
изданием коротких произведений Чехова, вышедшим всего за три 
года до этого [Podgurski, 1953].

Второй и третий по счёту переводы появились в 1959 г. и 1960 г., 
то есть через три года после выхода «Отца семейства», когда Хуан 
Сан Мартин опубликовал два стихотворения Б.Л. Пастернака в жур-
нале «Ольерти»: «Гефсиманский сад» (баск. “Getsemani’ko baratza”) 
и «Весна» (баск. “Udaberria da”).

Хуан Сан Мартин родился в баскском городе Эйбар. Его отец, ра-
бочий оружейного завода, придерживался левых, либеральных идей, 
и соответственно оказался на стороне побеждённых в гражданской 
войне. Семья была вынуждена покинуть родной город и поехала 
сначала в Бильбао, потом в Сантандер и в Хихон, откуда попытались 
добраться до французского города Бордо, однако франкисты пере-
хватили корабль, на котором плыла семья Сан Мартина и заставили 
их вернуться в Эйбар, где к тому моменту от их дома остались одни 
развалины. После войны, когда Сан Мартину исполнилось 17 лет, 
он стал работать токарем в Эйбаре. Затем он проходил военную 
службу в Мадриде и Бургосе, и тут произошло событие, о котором 
рассказывал сам писатель и переводчик: он писал письмо матери на 
испанском, потому что его никогда не учили писать на баскском, но 
внезапно задумался о том, почему пишет на испанском языке, если 
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между собой они с матерью разговаривали исключительно на баск-
ском. Это может показаться довольно нехитрым размышлением, но 
это очень распространённое явление в истории баскского народа 
и, в целом, в истории многих коренных малочисленных народов. 
Этот случай из жизни Сан Мартина, одного из главных культурных 
деятелей этого периода, показывает крайне бедственное положение 
баскского языка в 40-е годы XX века, когда даже будущие писатели 
и переводчики «случайно», уже повзрослев, задумываются о по-
требности писать на своём языке.

Сан Мартин писал под разными псевдонимами («Эгигурен», 
«Ауньяменди», «Очалар»...). Он был прежде всего поэтом, и пере-
вёл на баскский язык произведения таких стихотворцев как Хуан 
Рамон Хименес, Бертольд Брехт, Рильке, Ф. Гарсия Лорка, Сальвадор 
Эсприу и другие. По словам самого Сан Мартина, мало кто осмели-
вался в то время писать на баскском языке или переводить на него 
произведения, написанные на других языках.

На первый взгляд, обращает на себя внимание то, что Сан Мар-
тин успел опубликовать баскскую версию «Гефсиманского сада» 
всего лишь два года после самого первого издания, вышедшего 
в Милане в 1957 году. Можно предполагать, что Сан Мартин озна-
комился с опубликованной всего лишь за год до этого первой испан-
ской версией романа «Доктор Живаго», в последней главе которого 
и появилось впервые стихотворение «Гефсиманский сад». Кроме 
того, учитывая, что Пастернак был изгоем в  СССР, публикация 
его произведений не могла не поощряться в правоконсервативном 
антикоммунистическом режиме Франко. Любопытным фактом мо-
жет служит то, что баскскоязычный читатель ознакомился с этими 
стихотворениями раньше, чем советский читатель.

Сан Мартин сыграл выдающуюся роль в становлении литератур-
ного баскского языка во время своего пребывания в должности се-
кретаря Эускальцайндии − Академии Баскского языка (1967–1978), 
именно в  период, когда шли самые ожесточённые дискуссии по 
поводу единого литературного языка: нужен ли он вообще, каким 
он должен быть, какой диалект должен служить его основой и т.д.

В  1965 г., пять лет спустя после выхода «Весны» Пастернака, 
Бинген Амецага (1901–1969) перевёл знаменитое стихотворение 
И.С. Тургенева «Русский язык» (баск. “Errusiako mintzoa”), причём 
сделал он это в  Каракасе, столице Венесуэлы, где он находился 
в  вынужденной ссылке. Это стихотворение было опубликовано 
только в 2006 г., в сборнике произведений Амецаги, выпущенном 
издательством SUSA.
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Бинген Амецага (1901–1969) родился в  1901 г. в  бискайском 
городе Гечо, недалеко от Бильбао, в семье преуспевающего адво-
ката и предпринимателя. В результате дружбы его отца с Сабино 
Араной, основателем Баскской Национальной Партии, Амецага 
стал членом этой партии и активно участвовал в её деятельности. 
Хотя баскский язык был у его матери родным она, как подобало 
зажиточным семьям того времени, говорила с детьми по-испански. 
В 1915 г. Амецага решил, что в дальнейшем будет говорить с мате-
рью исключительно по-баскски. В 1921 г. он окончил инженерный 
институт в  Бильбао. Когда в  1931 г. республиканская коалиция 
победила на муниципальных выборах, Амецага и  другие члены 
коалиции провозгласили вторую испанскую республику и  одно-
временно с этим выступали перед общественностью с заявлением 
о проекте баскской республики.

В 1932 г. он был избран мировым судьёй своего города, где он 
работал до 1935 года. Во время пребывания в должности, он даже 
женил Хосе Антонио Агирре, друга юности и  будущего прези-
дента Страны Басков в годы войны. Амецага курировал вопросы 
образования в этом правительстве. Во время войны, незадолго до 
падения города, Амецага занялся эвакуацией детей из Бильбао. По-
том он вместе с женой эмигрировал в Англию, и оттуда в Южную 
Америку. Они какое-то время жили в Аргентине и в итоге посели-
лись окончательно в Венесуэле. В столице Венесуэлы Каракасе он, 
кроме многочисленных рассказов, стихотворений и эссе, перевёл 
стихотворение «Русский язык», четвёртое по счёту русское произ-
ведение, изданное на баскском языке. Амецага отличился, прежде 
всего, именно своей переводческой деятельностью: он перевёл про-
изведения Шекспира, Оскара Уайльда, Гёте, Хуана Рамона Хименеса 
и других великих имён мировой литературы.

В 1957 г. Бинген Амецага был назначен членом Академии баск-
ского языка, умер в 1969 г. в Каракасе.

С 1967 по 1970 в журнале «Кармель» (расшифровывается как 
«Календарь Богоматери Карменской») и в поэтическом приложении 
к нему «Ольерти» (переводится как «Стихи») появилось несколько 
стихотворений Е.А. Евтушенко. Их переводчик — Санти Онайн-
дия (1909–1996), больше известен как Айта (баск. отец, батюшка) 
Онайндия — незаурядный для своего времени человек, священник 
ордена босых кармелитов, известен в литературных кругах прежде 
всего как поэт. Он занимался переводом поэзии под разными псев-
донимами («Якоба», «Игоц»...).

Айта Онайндия родился в 1909 г. в деревне Аморото, недалеко 
от Бильбао. В  1921 г. его отдали на воспитание в  монашеский 
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орден босых кармелитов, где он принял постриг в  1934 году. 
В  1936  г. участвовал в  войне в  качестве духовника батальона 
баскского народного ополчения. С 1937 по 1940 сидел в разных 
тюрьмах, но несмотря на то, что получил долгий тюремный 
срок, он скоро вышел на свободу с запретом на въезд в Страну 
Басков. Этот запрет длился 11 лет, до 1951 года. С момента воз-
вращения на родину до его смерти в 1996 г., он будет активно 
участвовать в развитии баскского языка и литературы, прежде 
всего поэзии. В 1954 г. Айта Онайндия издал собрание «Тысяча 
прекрасных баскских стихотворений», по примеру аналогичной 
работы по испанской поэзии «Тысяча лучших стихотворений на 
испанском языке» [Menéndez y Pelayo, 1928]. Кроме этого, в 1951 
г. он участвовал в воссоздании после войны журнала «Кармель», 
а в 1959 г. основал «Ольерти», поэтическое приложение к жур-
налу. Именно в «Ольерти» он опубликовал в 1967 г. «Спутницу» 
(баск. “Bide-laguna”) и «Свадьбы» (баск. “Eztegu ospatua”) Е.А. Ев-
тушенко. В 1968 г. он издал ещё четыре перевода стихотворений 
этого автора, а именно «Сожаление» (баск. “Damua”), «Человека 
убили» (баск. “Gizon bat hil dabe’ ”), «Со мной вот что проис-
ходит» (баск. “Jazoten yatana”), «Лучшим из поколения» (баск. 
“Gure belaunaldiko onenai’ ”). Наконец в 1970 г. Айта Онайндия 
перевёл ещё одно стихотворение Евтушенко, но, к сожалению, 
нам не удалось узнать о каком именно произведении идёт речь; 
баскская версия называется “Biotz on, mutillak!”, что можно пере-
вести, примерно, как «Имейте доброе сердце, ребята!». Возможен 
также вариант «Думайте сердцем, ребята!». Поскольку это до-
вольно неоднозначный заголовок, вопрос о названии оригинала 
остаётся пока открытым, хотя некоторые обрывки совпадают 
с отдельными фрагментами разных стихотворений Евтушенко.

В  1970 г., после долгой борьбы с  цензурой из-за публикации 
материалов на баскском языке «Ольерти» был закрыт министром 
информации и  туризма диктатуры Мануэлем Фрагой Ирибарне, 
будущим основателем Народной Партии Испании. Запрет на публи-
кацию «Ольерти» был снят только в 1980 г., пять лет спустя после 
смерти диктатора Франко. Кроме «Ольерти», Мануэль Фрага, род-
ным языком матери которого был, как ни парадоксально, именно 
баскский, отличился особым рвением к преследованию всего, что 
было связано с баскским языком и баскской культурой. Ещё в по-
служной список этого министра входят закрытие радиостанции 
баскских иезуитов Лойола в 1965 г. и общественно-политического 
журнала «Якин» в 1969 г.
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2.	Второй этап — «Юность»: 1982−1994
2.1.	Общая обстановка
Второй этап начинается в 1982 г., то есть уже после смерти Франко 

и становления демократии, и длится, условно говоря, до 1994 года. 
Этот период можно назвать промежуточным между появлением 
в 50–60-е годы первых отдельных переводов русских писателей и об-
ретением зрелости в этом направлении с середины 90-х годов XX века.

Ситуация 80-х − начала 90-х принципиально отличается от 
предыдущей эпохи не только с точки зрения культуры, но и с учё-
том социального и политического положения в стране. В эти годы 
Страна Басков, как и вся Испания, переживает большие перемены: 
кардинально меняются общество, политический строй и практиче-
ски все стороны общественной жизни. В отличие от предыдущего 
этапа, когда вся культурная и общественная деятельность прово-
дилась отдельными лицами и в очень сложных полузаконных или 
даже незаконных условиях, картина 80-х годов выглядит совсем 
иначе: происходят глубокие преобразования в области языковой по-
литики; создаются местные органы управления, которые обладают 
широкими полномочиями; баскский язык становится государствен-
ным языком наравне с испанским на всей территории автономной 
области Страны Басков и части Наварры; снимаются все запреты, 
связанные с языком и культурой; обучение в школах в массовом 
порядке начинает осуществляться на баскском, причём на едином 
литературном языке, который постепенно внедряется в систему об-
разования; основан Государственный Университет Страны Басков; 
растёт число знающих баскский язык среди тех, кто раньше его не 
знал или же забыл в силу разных обстоятельств, а также распро-
страняется грамотность среди тех, кто умел говорить, но никогда 
не имел возможности научиться читать и писать на родном языке.

2.2.	Русская художественная литература на баскском языке 
с 1982 по 1994
С точки зрения количества переводимых текстов это самый пло-

дотворный период во всей истории перевода русской литературы на 
баскский язык: с 1982 по 1994 было издано 45 русских литературных 
произведений на баскском языке. Речь идёт о 24 русских писателях, 
переведённых 20 баскскими переводчиками (табл. 2).

В период с 1982 по 1994 гг., за исключением 1989 и 1992 гг., каж-
дый год издавалось хотя бы одно русское произведение на баскском 
языке. Это означает, что в течение 12 лет было переведено в среднем 
почти четыре произведения в год, а это вполне приличные резуль-
таты, учитывая все вышеуказанные обстоятельства (рис. 1).
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Рисунок 1. Количество переводов по годам (1982–1994)

Большое количество публикаций в 1986 г. обусловлено тем, что 
в этом году литературный журнал «Майац» выпустил специальный 
номер, посвящённый русской поэзии, и примерно то же самое про-
исходит в 1991 г., когда шесть из восьми произведений включены 
в сборник мировой поэзии, выпущенный в этом же году. Тем не 
менее, важно, что наблюдается устойчивая тенденция к росту пере-
водческой деятельности в течение этих 12 лет.

Налицо также ещё одна существенная разница по сравнению 
с предыдущим этапом: меняется состав жанров переводимых тек-
стов (табл. 3).

Таблица 3
Переводимые жанры (1956–1994)

Жанр
1956–1970 1982–1994

Кол. % Кол. %
Поэзия 6 86 25 56

Рассказы/повести 1 14 16 36
Романы – 2 4
Пьесы – 2 4
Итого 7 100 45 100

Наблюдается переход к более повествовательным жанрам, то 
есть переводимые тексты становятся всё более длинными и слож-
ными: несмотря на продолжающееся превосходство поэзии (56% 
всего переведённого против 86% на предыдущем этапе), увели-
чивается доля рассказов/повестей до 36% (против 14% первого 
этапа) и даже переводятся две пьесы («Медведь» и «Предложение» 
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А.П. Чехова), но, наверное, самым важным моментом с жанровой 
точки зрения является появление первых двух русских романов 
на баскском языке: «Дерсу Узала» В.К. Арсеньева (1984) и «Игрок» 
Ф.М. Достоевского (1993). Разумеется, прозаические жанры, будь 
то роман, повесть или рассказ, с переводоведческой точки зрения 
более значительны, поскольку переводить роман — намного более 
долгий и трудоёмкий процесс, который требует больше времени, 
усилий и средств как от переводчика, так и от других участников 
литературной полисистемы (читателей, издателей и т.п.), в то время 
как поэзию можно переводить относительно быстро и  легко, по 
крайней мере, если речь идёт об отдельных стихотворениях.

2.3.	Переведённые русские писатели (1982−1994)
Что касается набора русских писателей, переведённых за эти 

годы, примечательно то, что они поделены почти поровну между 
авторами XIX и XX веков (рис. 2).
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Рисунок 2. Переводимые русские авторы (1982−1994)

Очевидно, что выбор переводимых жанров и  авторов в  эти 
годы остаётся весьма произвольным и  зависящим от отдельных 
переводчиков или же издателей, но всплеск энергии и переводче-
ской деятельности, произошедший в  данный период, обеспечил 
знакомство баскскоязычной публики с самыми различными рус-
скими писателями.

Самыми переводимыми авторами оказались А.П. Чехов (6 раз), 
Е.А. Евтушенко и М.Ю. Лермонтов (каждый по 4 раза), А.С. Пушкин 
и Н.В. Гоголь (по 3 раза), Л.Н. Толстой, А.А. Ахматова, Ч.Т. Айт-
матов, В.В. Маяковский, А.А. Блок, Ф.М. Достоевский (по 2 раза) 
и всего один раз за этот период вышли произведения Б.Л. Пастер-
нака, И.Э. Бабеля, С.А. Есенина, О.Э. Мандельштама, А. Платонова, 
В.К. Арсеньева, О.Ф. Бергхольца, Н.В. Галкиной, А.С. Кушнера, Д. Са-
мойлова (Кауфмана), А.А. Тарковского, К.А. Федина и М.А. Булгакова.
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Ещё одно важное изменение касается каналов распространения 
этих переводов. Все шесть переводов, опубликованных с 1950 по 
1970 годы, появились в трёх журналах, тогда как в 80-е годы на-
чинают играть значительную роль первые местные издательства, 
возникшие в конце 70-х. Кроме того, одновременно открываются 
и новые, более разнообразные журналы. В итоге из 45 произведений, 
переведённых с 1982 по 1994 год, 51% (23 произведений) вышли 
в 7 журналах, а остальные 49% (22 произведения) появились в 8 
издательствах (рис. 3).
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Рисунок 3. Журналы и издательства (1982−1994)

3.	Третий этап — «Зрелость» (1995−2017)
3.1.	Общая обстановка
Третий этап начинается в 1995 г., и можно сказать, что он ещё 

не закончился, поскольку речь идёт именно о том этапе, на кото-
ром мы находимся сейчас, но мы ограничили период исследования 
2017 годом.

1995 год знаменателен для баскского перевода русской литера-
туры тем, что роман «Мать» М. Горького был переведён на баскский 
напрямую с русского оригинала. Это первый случай, когда баскский 
переводчик владеет русским языком на уровне, позволяющем 
переводить литературное произведение, не прибегая (или почти 
не прибегая) к языку-посреднику.
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Последнее десятилетие XX века и  первые два десятилетия 
XXI века представляют собой самый продвинутый этап развития 
деятельности баскских переводчиков русской литературы. Прошло 
сорок лет с момента перехода в демократию, и на смену баскскому 
культурному и языковому возрождению 80-х пришла эпоха бóльшей 
стабильности, более прочных культурных, языковых, литературных 
структур. Несколько поколений школьников и  студентов, учив-
шихся на баскском языке, способствовали увеличению не только 
читательской аудитории, но и числа писателей и профессиональных 
переводчиков. Образованы несколько издательств, наряду с Союзом 
Писателей и  Союзом Переводчиков. Кроме того, помимо значи-
тельной государственной поддержки со стороны местных органов 
власти, увеличились и другие источники финансирования.

3.2.	Русская художественная литература на баскском языке 
с 1995 по 2017-й
Можно утверждать, что последние 23 года (1995−2017) пред-

ставляют собой период наибольшего процветания в области пере-
вода на баскский язык произведений русскоязычных писателей, 
особенно с качественной точки зрения. С 1995 по 2017 издано 38 
произведений: 22 баскских переводчика перевели тексты 26 русских 
писателей (табл. 4).

Таблица 5 

Количество переводов по годам (1995–2017)

Год Кол. Год Кол.
1995 1 2007 2
1996 3 2008 1
1997 2 2009 3
1998 2 2010 0
1999 2 2011 2
2000 1 2012 0
2001 2 2013 2
2002 0 2014 1
2003 0 2015 2
2004 3 2016 3
2005 1 2017 3
2006 2

Итого: 38
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За 23 года почти каждый год переводилось как минимум одно 
произведение русской литературы. Исключение составляют только 
2002, 2003, 2010 и 2012 годы (табл. 5).

Если между первым и вторым этапом наблюдался переход к более 
повествовательным жанрам, то на третьем этапе, начиная с 1995 г., 
этот процесс в значительной степени усиливается, так как поэзия 
стремительно теряет позиции в пользу прозаических жанров (табл. 6).

Таблица 6
Переводимые жанры (1956–2017)

Жанр
1956–1970 1982–1994 1995–2017

Кол. % Кол. % Кол. %

Поэзия 6 86 25 56 10 26

Рассказы/повести 1 14 16 36 9 23

Романы – 2 4 16 42

Пьесы – 2 4 1 4

Песни – – – – 2 5

Итого 7 100 45 100 38 100

Стихи составляют 26% всего переведённого (лишь 10 произ-
ведений за 23 года), в то время как доля чисто повествовательных 
жанров увеличивается до 65% переведённых текстов, причём на 
данном этапе рассказы и повести начинают уступать место романам. 
Рассказов/повестей становится меньше (23% всего переведённого 
против 36% на предыдущем этапе), зато самым переводимым видом 
текста становится роман, что с точки зрения переводческой дея-
тельности является значительным шагом вперёд: с 1995 по 2017-й 
переводятся 16 романов — на 14 больше, а это почти половина (42%) 
всех текстов, переведённых за все эти годы.

Что касается каналов распространения этих переводов, можно 
сказать, что ситуация развивается в полном соответствии с изме-
нениями, происходящими в  обществе: во-первых, продолжается 
тенденция к росту доли издательств по сравнению с журналами: 
74% изданий (28 из 38) в течение последних двадцати двух лет вы-
пускаются издательствами (отдельными усилиями или же в резуль-
тате совместных проектов), тогда как в журналах появились всего 
четыре перевода (10%). Это говорит об относительной зрелости 
баскской литературной системы, по сравнению с предыдущим эта-
пом и о ситуации, которая всё более сопоставима с другими, более 
развитыми литературными системами.
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Интересно, что стремительное развитие современных ин-
формационных технологий привело к тому, что шесть переводов 
(16%) появились на веб-сайте https://armiarma.eus/, посвящённом 
различным аспектам баскской литературы, несмотря на то, что 
администратором сайта является всё-таки издательство (рис. 4).
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Рисунок 4. Журналы и издательства (1995–2017)

3.3.	Переведённые русские писатели (1995–2017)
Подавляющее большинство русских литературных произ-

ведений, опубликованных на баскском языке за последние годы, 
принадлежат авторам, которые жили и работали в XX веке (рис. 5).
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Рисунок 5. Переводимые русские авторы (1995−2017)

За последние два десятилетия баскскоязычный читатель смог 
ознакомиться на родном языке с романами М. Горького, М.Ю. Лер-
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монтова, А.С. Пушкина, Н.В. Гоголя, И.С. Тургенева, М.А. Булгакова, 
В.А. Гроссмана, И.Э. Бабеля, Л.Н. Андреева, М.А. Шолохова, С.Д. До-
влатова, А. Платонова, А.Ю. Куркова и С.А. Алексиевич, а также 
с рассказами и повестями А.П. Чехова, Л.Н. Толстого, А.М. Горького, 
Л.С. Петрушевской, с одной пьесой А.П. Чехова и со стихотворения-
ми А.С. Пушкина, О.Э. Мандельштама, И.А. Бродского, А.А. Ахмато-
вой, М.И. Цветаевой, С.А. Есенина, В.В. Набокова, Б.Л. Пастернака.

3.4.	Переход к прямому переводу русской литературы 
на баскский язык
За последние 23 года произошёл расцвет непосредственного 

перевода с русского на баскский язык. Это очень важный момент 
потому, что знание русского языка баскскими переводчиками под-
разумевает и прямое знакомство с исходной культурой и с особен-
ностями национального характера, что совсем немаловажно для 
перевода художественных текстов.

В течение почти 40 лет, с 1956 по 1994-й, во всех баскских пере-
водах русской литературы использовались языки-посредники, но 
с 1995 г. ситуация радикально изменилась. С тех пор, как перевод-
чик Хосе Моралес перевёл «Мать» М. Горького прямо с оригинала, 
почти половина всего переведённого (45% или 17 произведений из 
38) является прямым переводом. Это значительный качественный 
скачок в истории перевода русской литературы на баскский язык. 
При этом важно отметить, что кроме рассказа «Скрипка Ротшильда» 
А.П. Чехова и двух поэтических изданий («Сказка о царе Салтане» 
А.С. Пушкина и собрание стихотворений С.А. Есенина) все осталь-
ные произведения, переведённые прямо с русского языка — романы 
(табл. 7).

3.5.	Баскские писатели в роли переводчиков  
иностранной литературы
О центральной роли перевода «в молодой литературе, находя-

щейся в процессе становления и ещё не сложившейся в полисисте-
му», по словам Эвен-Зохара, свидетельствует в том числе и тот факт, 
что 25 переводчиков из 43 (58%), которые когда-либо занимались 
переводом русской художественной литературы на баскский язык, 
сами являются писателями: среди них такие знаменитые в Стране 
Басков авторы, как Ичаро Борда, Йосеба Саррионайндия, Кольдо 
Исагирре, Андолин Эгускица, Хуан Круз Игерабиде, Фелипе Хуари-
сти, Аркайц Кано, Эдой Эчарте и др.

В чём причина столь активного участия знаменитых писателей 
в ознакомлении публики с зарубежной литературой, при том, что 
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она является частью далёкой, чуждой для баскскоязычного мира 
культуры?

Естественно, мировой престиж самой русской литературы 
играет определённую роль в этом положении вещей, но дело в том, 
что русская литература пользуется успехом во всём мире, однако 
далеко не везде встречается такая ситуация, когда больше поло-
вины переводов осуществляется местными писателями, а не про-
фессиональными переводчиками. Данная ситуация объясняется 
несколькими причинами.

Во-первых, следует иметь ввиду, что баскский писатель больше 
читает на других языках, чем на том языке, на котором он сам пишет 
свои произведения. Это объясняется тем, что в соседних, доминиру-
ющих культурах выбор литературы несравненно больше благодаря 
более развитому литературному рынку. Перевод любимого русского, 
испанского или немецкого писателя на свой язык также может слу-
жить своеобразной «тренировкой» для приобретения писательского 
мастерства. Речь может также идти о желании писателя понять, как 
его любимые авторы «звучат» или же «должны звучать» на баскском 
языке. В этом, разумеется, есть личное удовольствие, но и более 
или менее сознательная попытка усвоения готовых литературных 
моделей в пользу родного языка.

Высокая степень вовлечённости баскских писателей в процесс 
перевода на свой язык любимых писателей из других стран — не-
сомненна. Не зря известный баскский писатель Анхэл Лерчунди 
говорит, что «перевод — одна из главных движущих сил процесса 
стандартизации нашего языка. Для того, чтобы создать роман на 
баскском языке крайне важны переводы иностранных писателей...» 
(газета “El Pais” 2001-06-04).

Что касается профессиональных переводчиков, в  последние 
десятилетия их стало значительно больше, прежде всего благодаря 
статусу государственного языка, отчего сильно возросла потреб-
ность в  переводе разного вида официальных и  неофициальных 
документов. Однако, когда речь идёт о художественной литературе, 
то значительно увеличивается роль писателей и вообще всех добро-
вольных энтузиастов, увлекающихся литературой.

4.	Заключение
Благодаря вышеизложенному анализу мы делаем вывод, что 

история перевода русских художественных текстов на баскский 
язык  — сложный и  многогранный процесс. Тут переплетаются 
различные факторы социального, языкового, исторического и даже 
политического характера. В  течение 61 года, баски  — их язык, 
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культура — перенесли много потрясений, но вместе с этим всегда 
присутствовало стремление подключиться к мировым процессам 
в  области культуры и  литературы. Позади 61 год переводческой 
практики и 91 переведённое произведение, и можно смело утверж-
дать, что цель присоединения к мировым стандартам по переводу, 
в том числе, русской литературы достигнута, несмотря на понятные 
ограничения в численности говорящего и читающего населения.

Мы выделили три этапа развития.
Первый из них (1956–1970) довольно чётко отделён от двух 

остальных тем, что проходил в рамках диктатуры, которая весьма 
враждебно относилась к развитию баскской культуры. Это нало-
жило сильный отпечаток на всю культурную жизнь и не только на 
перевод художественной литературы.

Грань между вторым (1982–1994) и  третьим (1995–2017) эта-
пами не так однозначна, поскольку в середине 90-х речь идёт не 
о резких переменах социального строя; тут имеет место плавный 
и постепенный переход из энтузиазма 80-х к более зрелому, трез-
вому и качественному процессу перевода русской литературы на 
баскский язык. Но всё же публикация романа «Мать», первого пря-
мого русско-баскского перевода художественного текста, служит 
переломным моментом для проведения различия между вторым 
и третьим этапами.

Каждый из этих трёх этапов носит весьма специфический ха-
рактер:

•	 С 1956 по 1970-й предпринимаются первые попытки про-
ложить мосты между русской литературой и  баскскоязычными 
читателями. Эти первые переводчики трудились в тяжелейших ус-
ловиях, но в результате им всё-таки удалось выпустить семь первых 
русских произведений на баскском языке.

•	 С 1982 по 1994-й переводческая деятельность по отношению 
к русской литературе набирает обороты. Наблюдается увеличение 
числа переводов, переводчиков, издательств, журналов... Создаётся 
целая отрасль перевода. Мы говорим о времени, когда после долгих 
лет репрессий и «серой», безынициативной культурной жизни, неиз-
бежные недостатки компенсируются за счёт энтузиазма и всплеска 
энергии.

•	 Период с  1995 г. по нынешнее время представляет собой 
кульминацию процесса становления подотрасли перевода русской 
литературы в рамках отрасли перевода мировой литературы в це-
лом. На смену энтузиазму предыдущих лет приходит опыт и более 
высокий уровень профессионализма.
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В конечном итоге можно сказать, что за этот 61 год были зало-
жены основы для будущего развития перевода русской литературы 
на баскский язык.
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CONTRIBUTION OF RUSSIAN LITERATURE  
TO THE ESTABLISHMENT OF THE BASQUE  
LITERARY SYSTEM: 1956–2017

The history of publications of Russian literature in the Basque language is a 
long-standing process with a great number of historical, social and even political 
driving factors. The agenda of translating Russian literature into Basque spans 
more than 60 years: ninety-one Russian literary works were published in the 
Basque language between 1956 and 2017. The history of this process can be 
divided into three development stages: the first stage (1956–1970) covers the 
second half of Franco’s dictatorship. The second stage (1982–1994) ranges from 
the restoration of democracy to 1994. The third period (1995–2017) begins with 
the first direct translation from Russian into Basque and ends in 2017, when the 
last Russian novel was published in Basque.
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